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ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 
В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ

К ВОПРОСИТЕЛЬНЫМ местоимениям 
( г.1 .ц,1) в арабском языке от­

носятся:
г*  л  ья  ц  ^  « л  ^  Л  а  Ц
1. Вопросительное местоимение 

“какой”, в отличие от остальных, отно­
сится к словам с изменяемой флексией и 
оформляется идафой. Если второй член 
идафы является именем женского рода, 
то для согласования с ним к местоимению 
присоединяется та-марбута (зЗ). Вопро­
сительное местоимение ^  может быть 
как главным, так и второстепенным чле­
ном предложения.

Пример первый ( -  -  подлежащее):
Тек цП “Какой преподаватель при­

шел?“ (схема 1).

.1.
V.

Ч— —  ̂^ ___ /

V -»  ^  11^
-  характеристика конечных флексий:

ф .  *■ * 
С|А С| 4  -л I . 1  ̂ 1 А ^  1 |У О *1 ч1*1

■ С_А1 Г -̂1 л
.й ЧлЗ! <_а1л-дл

14л .  Ай 1 (_£=ь-а А ^£>ий а

-  перевод: ^ -

1̂ ' -  вопросительное местоимение -  
подлежащее (именного предложения) в 
именительном падеже с даммой, является 
первым членом идафы;

А -« - второй член идафы в родитель­
ном падеже с кясрой;

-  глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху, подлежащее -  частич­
но скрытое местоимение “ ** ”, предложе­
ние из птагола-сказуемого и подлежащего 
в состоянии именительного падежа сказуе­
мого (именного предложения).

Пример второй ( ̂  -  прямое дополне­
ние):

ч-Ьл̂  Ц  “Какой город ты посе­
тил?” (схема 2).

Схема 2
J  ^ 5— $

КтттушттГ
1

...
Х$Я& 51а», J

ц  <3*»^

Ч-. мТЬ (_) 1̂д й -и*1 л̂Л 14ч)
• (—я 1 3

.5 ] -'551; ] с, }л_а 4ч)) « |1 ьЯл ! 4дзДл 
чЗЕлЗ^ СА> ^йл

(ДллаЗл рШ13 С^^йл
■с5&̂  сЗ^> (̂ 1 С51е-

-  перевод:
-  вопросительное местоимение -  

прямое дополнение в винительном падеже 
с фатхой, первый член идафы;

5ълл -  второй член идафы в родитель­
ном падеже с кясрой;

-  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на су кун, т.к. к нему присое­
динено опгасованное местоимение имени­
тельного падежа, ^  -  слитное местоиме­
ние с неизменяемой флексией на фатху в 
состоянии именительного падежа подле­
жащего (глагольного предложения).

2. Вопросительное местоимение 
“кто” относится к словам с неизменяемой 
флексией и в предложении может быть:

а) в состоянии именительного падежа, 
например:

т ГЗмттнмй гтпт №3 2005



В.И. Рыжих

“Кто прибыл?” (схема 3).
-  характеристика конечных флексий: 
уЗ̂ "4 - \1 (53с- [д-ї}-4 -̂«і̂  ЇЛ-4

і3&иі13 £ш31 Сі3с- и :(3л-а5 
сЗ*аЗі ^-а чЗ^^Зі  ̂ і а ^ а и

Л А іЗ3- 4 дй сі&ііі'з
-  перевод:
1> -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

сЬ-вз -  глагол-сказуемое в перфекте с 
неизменяемой флексией на фатху, подле­
жащее (глагольного предложения) -  скры­
тое местоимение “ 2* ”. Предложение из 
глагола-сказуемого и подлежащего в со­
стоянии именительного падежа сказуемого 
(именного предложения).

Схема 3

__

(*>** ,#**«'* Л * і )
4«.________ ______

ІЗ

ц &Л $ г*

'"V-“
Д а ^

б) в состоянии винительного падежа:
0^ “Кого ты видел сегод­

ня?” (схема 4).
-  характеристика конечных флексий:
сЗ=*̂  <̂Зс- (д-ііл М̂ІІ

■ (і^Ь  сЗ"33) 4.1 (_) у’1' л СЛл-аї 
ч31л*а5)ї £)^£ліЗі ,^3» СЛ3̂ -4 сЗ*я ■(-4 ^

-а (З-и -̂4 4 ай £■ІЗЗі ̂  ^ Л л ь̂ »
. сЗ&ІІі сЗ-^4 и̂іЗі ^Зе-

-  перевод:
(>  _ вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии винительного падежа прямого допол­
нения (для глагола

-  глагол в перфекте с неизме­

няемой флексией на сукун, г. к. к нему 
присоединено отпасованное местоиме­
ние именительного падежа, и  -  слитное 
местоимение с неизменяемой флексией на 
фатху в состоянии именительного падежа 
подлежащего (глагольного предложения).

Схема 4 
М!иЛ О-*

1.... ..../  Нг'Чг*

5^*1

в) в состоянии родительного падежа: 
Ила “Чей это отец?” (дословно:

‘Отец кого это?”) (схема 5).
-  характеристика конечных флексий:

р І̂ алі̂ І О-4 1̂̂ 31̂  ^  з̂ у̂а '̂1Ч-Й
.4 »и дЧ31

4 У дЧ ..31 ( _̂Ц_а ФЧ міі а̂лії "ё)-4
. Чд31 (_и 1 а Йя )а.

...А ^̂ Зс- п д чаііЗ <_Ь ^— Іа Д ій

в̂ Ь51 ^ 1  — 1а к_і1^^1 {у, чЗ сіа-а V 
{Ъ  сК 4 ё ) 3 ^ '  15Зе-

-  перевод:
-  подлежащее (именного предложе­

ния) в состоянии именительного падежа, 
показатель падежа з , т. к. слово относится 
к “именной пятерке”;

(>  -  вопросительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоян ии 
родительного падежа второго члена идафьг;

1лй : 1а -  частица предупреждения с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ном флективном состоянии, 13 -  указатель­
ное местоимение с неизменяемой флексией 
на сукун в состоянии именительного паде­
жа сказуемого (именного предложения).

V... ...иі

СЗДг*

йн

іЛЬ/ії&Л т

*■... тшг' і
1%-

Східний світ №3 2005 93
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3. Вопросительное местоимение 35 (у* 
употребляется также как и (>  , но значи­
тельно уступает ему по частоте употребле­
ния.

4. Вопросительное местоимение Ь, 
предназначено для вопроса о не лицах и 
оформляется также как и .

Пример первый:
1а “Что это?” (Ь  -  подлежащее, 

схема 6).
-  характеристика конечных флексий: 

л ^   ̂ Д

— 1й :35а

-̂м|3 Зэ йС-}ЗуС')(3 ^  Л ^

-  перевод:
Ь  -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

: 1 л* 1а -  частица предупреждения с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ном флективном состоянии, № -  указатель­
ное местоимение с неизменяемой флексией 
на сукун в состоянии именительного паде­
жа сказуемого (именного предложения).

Схема 6
«МІ. U

yJjak
* ЦСІ....

ÜSz,

Пример второй:
і'Л.і L “Что ты делала вчера?” 

( L -  прямое дополнение, схема 7).
-  характеристика конечных флексий:

Л  . ̂ -5 у  уЧ ».13 3 ^  11 Л -''З ^jjll .Ld

4j (J ( Ш1 >лї 
чЛ ллаЗ^  ( j i L a  ( j i r l  і і і Л лІ

(І-аЗ-а JJ-ajJa с-йі 3 jiai/ii
Jc-tâ |*Sj

-  перевод:

Ь. -  вопросительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоянии 
винительного падежа прямого дополнения;

-  глашл в перфекте с неизменяе­
мой флексией на сукун, т. к. к нему присо­
единено отпасованное местоимение имени­
тельного падежа, ^  -  слитное местоимение 
с неизменяемой флексией на кясру в состо­
янии именительного падежа подлежащего.

Схема?
f  у*лі Ci____ — L

SH *-H
&\à JUi

ô 4 i 4--------V -____> *4

Если вопросительному местоимению 1л 
предшествует предлог, то алиф обязательно 
упускается [Гранде 1998,379], например:

15 +  1 —► 1л +  3 —► 1лЗ —► р.
Упущение алифа в таких случаях отоб­

ражается только каллиграфически. При 
описании флективной характеристики алиф 
учитывается, и конечной флексией по-преж­
нему считается сукун, который находится 
на отброшенном алифе. После таких место­
имений в устной речи, обычно, следует не­
большая пауза, перед которой огласовки, как 
правило, не произносятся. В данном случае 
ввиду упущения буквы конечная огласовка 
фатха не только произносится, но и может 
быть усилена присоединением вспомога­
тельного звука, обозначаемого буквой *, и 
названного в арабской грамматике частицей 

..Л1! Ри ,  которую можно перевести как 
“ “ умолчания” или “паузальная “ ” При 
необходимости это можно продемонстри­
ровать и письменно, например:

^  ^  1 -  Ы
Пример третий:

.'13.* р  “Почему ты сделал это?” 
( ̂  в состоянии родительного падежа, схема 8). 

-  характеристика конечных флексий:

(>
( з 3)̂ 3 ^  у\ йЗ ^  11д 1̂̂ 01 и|1 м̂.3 :1л

 ̂ с1а-а (̂ 1 Ч53Да-а11
(3 1 я 1 л
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-  перевод:
-  предлог с неизменяемой флексией 

на кясру в нейтральном флективном со­
стоянии;

-  вопросительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун, который 
находится на отброшенном алифе, в со­
стоянии родительного падежа под воздей­
ствием п р е д л о г а , имя с предлогом связа­
но с последующим шаголом.

Ш____ к
Ц-J1

•ч

Схема 8
____Ы  f____3

5. Вопросительное местоимение 
имеет три варианта характеристики конеч­
ных флексий.

Согласно первому варианту вопроси­
тельное местоимение считается единым 
словом и характеризуется в зависимости 
от его роли в предложении, например: 

?33aUa)l l ib  ‘Что насшле?” (схема9). 
-  характеристика конечных флексий:

, .Лд- ..i*l JjLd

Аіііл ДЙ ) ІЛІ
jU ll  :3J,Ua3l

. uA (J
-  перевод:
йЬ» -  вопросительное местоимение с не­

изменяемой флексией на сукун в состоянии 
именительного падежа подлежащего (имен­
ного предложения), имя с предлогом является 
обстоятельством места и связано с упущен­
ным сказуемым (именного предложения).

-  имя с предлогом, связан­
ные с упущенным сказуемым (именного 
предложения).

X........  ........ J сі ji.

0&* t-ijhS»

CxemS1
UL

^  <1;.>  *.

Такое предложение можно считать не­
полным, поскольку отсутствует один из 
главных членов предложения. Предпола­
гается, что сказуемым такого предложе­
ние может быть одно из таких слов, как,

, j i i . l l  , объединенных общим значе­
нием “есть, имеется, присутствует”. Об­
стоятельства места или времени всегда 
считаются связанными со сказуемым, т.к. 
указывают на место или время того дей­
ствия, которое выражено сказуемым.

Согласно второму варианту № счита­
ется дополнительным элементом, на кото­
рый не действуют никакие управляющие 
факторы, т. е. он находится в нейтральном 
флективном состоянии, а Ь  характеризу­
ется в соответствии со своей ролью в пред­
ложении (схема 10).

-  характеристика конечных флексий:

-  перевод:
Ь  -  вопросительное местоимение с не­

изменяемой флексией на сукун в состоянии 
именительного падежа подлежащего имен­
ного предложения;

№ -  дополнительный элемент с неиз­
меняемой флексией на сукун в нейтраль­
ном флективном состоянии;

У51кЗ) -  имя с предлогом связано 
с упущенным сказуемым (именного пред­
ложения), который находится в состоянии 
именительного падежа.

Схема 10 
11 L

С у —у .......

J j J * -  J *

V—

(уИл <Л

В соответствии с третьим вариантам 
считается подлежащим, а № -  сказуе­

мым именного предложения.
-  характеристика конечных флексий:
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^>1ф£5-м|1 ^Ы|1 ‘ш

'•*** {Ъ
.Л с55с- >}о сЗд-^Д-“ ^1  "15

Л *  {Ъ
1 5 ^  ^ Э ? ^ 'э  „)Ы' :3)<>иа)1

ч)о*й 1 д дЛ-. /.;
-  перевод:
1а -  вопросительное местоимение с не­

изменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

^  -  относительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состо­
янии именительного падежа сказуемого 
(именного предложения);

ч)зи л  ^Ле. - имя с предлогом связано с 
упущенным определительным предложе­
нием при относительном местоимении.

Схема И
^  15 Ь

4--- ¥--- /  Чг~/Ч~ р '  Ьг* 'Л.?
^  |  •>**■ •*— г*- !■%*

<ц***
(0&* vijfe)

5L* < ~ y ~ J  V»"'

Наиболее распространенным и удоб­
ным вариантом характеристики считается 
первый.

Во всех трех вариантах обстоятельство 
места, выраженное полупредложением 
533иа511Л1&, считается обстоятельством, 
связанным с упущенным сказуемым (имен­
ного предложения) или определительным 
предложением (при относительном мес­
тоимении). Такая точка зрения получила 
наибольшее распространение.

Однако есть и иной подход при харак­
теристике таких предложений, согласно 
которому само полупредложение в данном 
случае может выступать сказуемым имен­
ного предложения 0ГЯ ^ ^ 5 ) .
Такая точка зрения в современных источ­
никах встречается значительно реже, но 
она наиболее простая и понятная для тех, 
кто не ставит перед собой цель углублен­
ного исследования синтаксических связей 
в предложении. Структуру такого пред­

ложения можно представить следующим 
образом:

Сх&ш lia
53,ШЙ « Л  lit.

4jL&ÿ.

Следует различать употребление во­
просительных местоимений Ь  и 15L . На 
первый взгляд, они кажутся равнознач­
ными, т.к. имеют общее значение “что?” 
Однако это не так. На вопрос îù l jâ  h  
“Что ты прочитал?” можно ответить про­
сто: lîts ü î jS “Я прочитал книгу”. Слово 
15L состоит из вопросительного место­
имения L  и относительного местоимения 
15, которое вполне можно заменить на 
155)1 и тогда вопрос ?tül >5 15L можно пре- 
образовать в ù l  ja  и5!1 L  “Что то, которое 
ты прочитал?”. Естественно, ответ на та­
кой вопрос должен быть более полным, 
конкретным, определенным. Например: Я 
прочитал книгу по географии. Я прочитал 
книгу, которую купил вчера и т. д.

По этим же причинам не принято упот­
реблять 15L перед именем в определенном 
состоянии, т.е. не говорят ?15* 15L “Что 
это?”. Необходимо спросить: Ï15* L .. От­
ветом может быть: c_)tS 15* “Это книга”. 
То же самое и в вопросе о занятии, профес­
сии кого-либо нельзя спросить râ jj 15L. • 
Правильным будет вопрос fâjJ L  . Ответ: 

a j j  “Зейд -  инженер”.
Широкое распространение в устной 

речи получили вопросы типа Г-ijj сИ 
“Кто Зейд?” ч_*Ю1 L  “Что за слово?”, 
т. е. “Какое слово?”. Однако с точки зре­
ния грамматики такая конструкция пред­
ложения ошибочна. Если сделать разбор 
такого предложения, то местоимения {>* 
и La являются сказуемым в препозиции, а 
слова -4J и \  „КЦ -  подлежащим в пост­
позиции. Личные местоимения Я* И ÜT* 
в таком предложении не выполняют ни­
какой функции и являются избыточными.
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Правильным вопросом будет и
?5-«&31 Ь . Личное местоимение может 
употребляться после вопросительных ме­
стоимений с> и и : но лишь в том случае, 
если после него не следуют другие слова, 
т.е. УСи! “Кто ты?” П “Какое оно 
(т. е. слово) ?”.

К вопросительным местоимениям ^  
и и  может присоединяться предлог 
для образования таких производных, как 
^*3 “кому?”, “для кого?”, “чей?”, 
“почему?” [Ковалев, Шарбатов 1998, 95].

6. Вопросительное местоимение ^  
“где” в предложении всегда является об­
стоятельством места.

Пример первый:
слАё ^  “Куда пошел Али?” (Схе­

ма 12)^
-  характеристика конечных флексий:

(-Vй- 1' (—'' "СВ'

З̂а31 <̂ 3̂ . Ц̂ 3̂ 4 (3*5
4,<шаЗЬ :с̂ 3с-

-  перевод:
(у& -  вопросительное местоимение с не­

изменяемой флексией на фатху в состоянии 
винительного падежа обстоятельства места;

-  глагол-сказуемое в перфекте с 
неизменяемой флексией на фатху;

-  подлежащее (глагольного пред­
ложения) в состоянии именительного па­
дежа с даммой.

С ш ш  12

V*
у—

у * !* !« *

Пример второй:
“Где твоя тетрадь? ” (схема

13)! ^

сЗ-=-« ^я З̂а31 1в1&
(-ід.!-. я; 5А3 4^11^ {_^іа

, ІДі̂ аЗЗ J i i

-СаліЗІа у 'і аща :«*3̂ й.і

^̂ Зс. .̂Дьа сЬчЗАл 11лли5зг-«̂
4лЗ) ( ^  (̂ Я £ий31

-  перевод:
^  -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на фатху в состо­
янии винительного падежа обстоятельства 
места, связано с упущенным сказуемым 
(именного предложения), которое находит­
ся в препозиции к подлежащему (именно­
го предложения);

-  подлежащее (именного предл о­
жения! в постпозиции, первый член ида- 
фы, ^  -  слитное местоимение с неизменя­
емой флексией на фатху в состоянии роди­
тельного падежа второго члена идафы.

—'у""

В данном предложении сказуемое 
считается упущенным. Кроме этого, по 
определенным причинам, на которых це­
лесообразно остановиться при характери­
стике именного предложения, сказуемое и 
подлежащее поменялись местами. В таком 
случае говорят, что подлежащее находится 
в постпозиции ( ) ,  а сказуемое -- в 
препозиции (?а£л Если восстановить 
отброшенное сказуемое и расставить все 
элементы на свои основные места, то пред­
ложение будет иметь вид .

7. Вопросительное местоимение 
“когда” всегда выступает как в глагольном, 
так и в именном предложении в качестве 
обстоятельства времени, например:

ftj.ij.i3l 1л) ^  “Когда начался урок?” 
(схема 14).

-  характеристика конечных флексий:

^  ц-Зс- «-ч-4 (—*' -с*4-4
) (_а

Г̂*а31 1£3д> ц »а (_3*Я 11.11 
3 у.^ЗК
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-  перевод:
с -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состо­
янии винительного падежа обстоятельства 
времени;

1̂  -  глагол-сказуемое в перфекте с не­
изменяемой флексией на фатху;

-  подлежащее (глагольного 
предложения) в состоянии именительного 
падежа с даммой.

Схема 14

(Зс-ІІ сЗ*я <-*
О кі

4 л1уД

^  “Кіоіда экзамен?” (схема 15). 
-  характеристика конечных флексий:

•игь/-‘
іЗЗ*іа 3А3 ч ф к і С_1и^і (_)-■ *

С-Д л і

Ч-дліїЬ ^

-  перевод:
-  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состо­
янии винительного падежа обстоятельства 
места связано с упущенным сказуемым, 
которое находится в препозиции;

-  подлежащее в постпозиции в 
именительном падеже с даммой.

Схема 15

ЛХамЛ ЧІлл.

#иг**
Ч-У-/ 
4-І )із
ОкЗ

8. Вопросительное местоимение О У 
“когда” в предложении также является об­
стоятельством времени, но в отличие от 
предыдущего имеет оттенок указания на 
будущее время совершения действия. От 
местоимения оно отличается также 
малой частотностью употребления. Это 
обстоятельство и привело к тому, что для

передачи значения “когда” почти всегда 
употребляется и лишь в очень редких 
случаях (чУ .

У _>а1-£ “Когда, ты уезжаешь?” (схе­
ма 16).

^ ^  Г"' :0У
0̂ -0

^  ̂ 1 цчл сЗ*з : ̂ 1_«о

-  перевод:
вопросительное местоимение 

с неизменяемой флексией на фатху в 
состоянии винительного падежа обстоя­
тельства времени;

-  глагол-сказуемое в имперфек­
те в изъявительном наклонении с даммой, 
подлежащее -  полностью скрытое местои­
мение ”.

Схема 16
____________ІІ̂ З * 4

--------------
КІЛ [Зс-ІІ+ІІлІ *-*

4--------------------------------> о Ч і
5лі*і чі**.

9. Вопросительное местоимение <_1л5 в 
предложении может быть именным сказу­
емым или состоянием.

Пример первый:
cli.il ■ »5 “Как ты?” (схема 17).
-  характеристика конечных флексий:
іЗа-а |_5-Ь-а -.1 І (_ад£

сї=-* и* ^  іЗ иисаіі-а JЛллi ІСІІІІ

-  перевод:
-  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на фатху в состо­
янии именительного падежа сказуемого 
(именного предложения) в препозиции;

с!л11 -  раздельное местоимение с не­
изменяемой флексией на фатху в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения) в постпозиции.
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Схема 17
--------- £

V
^ ..1  ; -ІХХ і Л і

Ч:ьі*ді1 ЧІлл.

Пример второй:
<_аЛ “Как ты прибыл?” (схема

18).
-  характеристика конечных флексий:
(3̂ »-а ц 1; а Я ...1 ^>3 :<

с5и С-1иий5
чИчай^ 1дАс' (^-а [>!эЬа (3*5

^̂ эха (Злыйй-а JiлJ-Sa е й 1! <. «^.=ол
сЗсЛа J сЗ̂ -а <̂ я ^ш!1 ^̂ и>

-  перевод:
<_«$ -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на фатху в состо­
янии именительного падежа состояния;

<1)1^ 9 -  глагол-сказуемое в перфекте 
с неизменяемой флексией на сукун, т. к. 
к нему присоединено огласованное место- 
имение именительного падежа, и  -  слит­
ное местоимение с неизменяемой флекси­
ей на фатху в состоянии именительного 
падежа подлежащего (глагольного пред­
ложения).

Схема 18

3 Л.5 ЧІо̂а

В отношении флективного состояния 
вопросительного местоимения сре­
ди арабских языковедов есть много иных 
точек зрения. Одни считают его обстоя­
тельством ( ^  ̂ 1э ), другие -  абсолютным 
дополнением ( 3 $*^), третьи- со­
юзом (<-а)а& <-«д^), однако наибольшее 
распространение получили те варианты, 
которые представлены выше.

10. Вопросительное местоимение
может употребляться в значении “как” по 
аналогии с местоимением или в значе­
нии “откуда”, однако в современном араб­

ском литературном языке оно не получило 
широкого распространения, например:

(3-Д ^  “Как ты это делаешь?” 
Пла ей “0ткУДа это У тебя?”

11. Вопросительное местоимение 
“сколько” относится к именам неопреде­
ленного (неясного) значения ( <ч-н> ),
требующего уточнения, которое дается с 
помощью пояснительного (выделительно­
го) дополнения ( 3 ^  ), оформляемого в 
единственном числе винительного падежа.

Само же вопросительное местоимение 
^  может выполнять в предложении раз­
личные функции, что находит отражение и 
в соответствующей характеристике.

Пример первый ( ^  в функции подле­
жащего именного предложения):

? ЬШэ “Сколько студентов при­
было?” (схема 19).

-  характеристика конечных флексий:
(З^а сг-Ч-11  ̂ ^

(_> ̂ лаЭЭаа 3̂ .1.аЗ :Ш =
(Зс-Ы^ ,̂ 1̂ а (̂ ЗэЬа [3*3

"9А11 в 1̂  ^Зла-а JJгAлІ
л А сЗ^, ^  (З&й^ сЗ* '̂ су-

-  перевод:
^  -  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состо­
янии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

ЬШэ -  пояснительное дополнение в ви­
нительном падеже с фатхой;

Л * 3*- -  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на фатху, подлежащее (гла­
гольного предложения) -  частично скры­
тое местоимение “ 5-4 ”, глагольное пред­
ложение из сказуемого и подлежащего в 
состоянии именительного падежа сказуе­
мого (именного предложения).

Схема 19

у -'
іЗсл1Іі+(ЗлІ

J4Л. а»------ ------ -----*•
4 -а- V*
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Пример второй ( в функции обстоя­
тельства времени):

fü ljâ  чс-Li fS “Сколько часов ты чи­
тал?” (схема 20).

-  характеристика конечных флексий:

r’iLa ï (_j lia CJjuai
4js.3£Î1j LJjÂ aĵ a jjia j : 4c- Lui

Ч̂ Е̂ аЗ̂  (jiL* J*â

jxajjs рЙ1 ÿ i £Sj jiAjJai
(j&U £Sj (ji çûiïl tsi£>

-  перевод:
-  вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа обстоятельства 
времени;

4S.L. -  пояснительное дополнение в 
винительном падеже с фатхой;

-  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на сукун, т.к. к нему присо­
единено отпасованное местоимение име­
нительного падежа, LJ-  слитное местои­
мение с неизменяемой флексией на фатху 
в состоянии именительного падежа подле­
жащего (глагольного предложения).

Схема 20
ї й  'l J__ д 4i>î_wi
SH V- —У— г ч-»
cbls d«i Jii^S tjjia

-------V"... . . . .  J û k j
E U  51ц.

Пример третий ( ^ в функции абсо-
лютного дополнения).

{*£ “Сколько ударов ты 
ему нанес?” (схема 21).

-  характеристика конечных флексий:

С_) у -а іа  ^ал-аЗ І Ча

чЗ(іиДі̂  м|̂  ЇЧлл̂ аЗз
,_5-Ь̂ а сЗ^зЗ-а а рІЗІІ^ <*̂ .=»3.л 

J  іЗ ^ а  ^З іїї сіЗе-

(Лі-а у̂Іс. ^  її а (_) іЛІл
Чз (І Зта д (_1ЛиДІ

-  перевод:
^  -  вопросительное местоимение с неиз­

меняемой флексией на сукун в состоянии ви­
нительного падежа абсолютного дополнения;

— пояснительное дополнение в 
винительном падеже с фатхой;

Ч3з_̂ к( _ глагол в перфекте с неиз­
меняемой флексией на сукун, т. к. к нему 
присоединено отпасованное местоимение 
именительного падежа, с!) -  слитное ме­
стоимение с неизменяемой флексией на 
фатху в состоянии именительного падежа 
подлежащего (глагольного предложения), 
£ -  слитное местоимение с неизменяемой 
флексией на дамму в состоянии винитель­
ного падежа прямого дополнения.

Схема 21
и ------ 3-----------и** Д
ЧН V  '— у— /ч— у— ; ЧН

л«1
___/

чА*.§ ч1д̂

Для того, чтобы определить в каком 
флективном состоянии находится вопро­
сительное местоимение , необходимо 
ответить на вопрос и определить флектив­
ное состояние слова, являющегося непо­
средственным ответом. Местоимение 
будет находиться в таком же флективном 
состоянии, что и это слово, например:

ТсЗ) £ Ь1з£ Д  “Сколько книг ты прочитал?” 
цзЗ$ 2 ... ,л ^  ̂  “Я  прочитал пять книг.” 
Непосредственным ответом на вопрос 

является слово “пять”, которое в ответ­
ном предложении является прямым до­
полнением ( Чз ). Следовательно,
в вопросительном предложении слово 
^  будет находиться в состоянии вини­
тельного падежа прямого дополнения
(Чз | ) ^  <.и«-и ).

Если вопросительному местоимению 
предшествует предлог, то имя после него 
может оставаться в качестве пояснитель­
ного дополнения ( ) в состоянии вини­
тельного или родительного падежа под воз­
действием подразумеваемого предлога О-*. 

Пример первый:
^  “За сколько ди­

наров ты это купил?” (схема 22).
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-  характеристика конечных флексий: 

(is-“ ^  ts-4-a jW  Ї*ЬЙ
t>

p LxjL J i
4.aj£,31j (-JjjjaLa JJAaJ їїjlijJ

^  -  вопросительное местоимение с 
неизменяемой флексией на сукун в роди­
тельном падеже под воздействием пред­
лога ""г;

-  имя в состоянии родительного на­
дежа под воздействием подразумеваемого 
предлога с>.

-  перевод:
—г -  предлог с неизменяемой флексией 

на кясру в нейтральном флективном со­
стоянии;

^  -  вопросительное местоимение с 
неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии родительного падежа под воздействи­
ем предлога—! ;

-  пояснительное дополнение в 
винительном падеже с фатхой.

Схема 22
ЯІА Cj______ JJjJjl 1 jtbJ ;

—у---* Sr* '~rJ
(І*і ій-^3 jV

J
ЧлілЛ ЧІла.

Пример второй:
^  “За сколько дина­

ров ты это купил?” (схема 23).
-  характеристика конечных флексий:
■аЗ ^  15-4-а ^ 1а. : V ЕЗ!

t i“  CŜ  ^іі-з *̂iil IfS.
сЬЇЬ j? .

-  перевод:
—а -  Предлог С неизменяемой флеКСИ- 

ей на кясру в нейтральном флективном 
состоянии;

1ІА &-----
А—у  f —)

(3 (3*̂

Схема 23 
jl%a pS-----і

4-а
I JsJ*-* 4

j la

Широкое распространение в устной 
речи получило употребление после во­
просительного местоимения слова л** 
“число“, например:

QjjJl (_)ХкД 5>а&
“Сколько студентов сдали экзамен?”
Такое предложение, несмотря на его 

широкое употребление, с точки зрения 
арабского синтаксиса считается непра­
вильным, т. к. вопросительное слово j*5 
требует пояснительного дополнения в 
единственном числе винительном паде­
же, т е. ^  “Сколько студентов”. Если
в таком вопросе необходимо употребить 
СЛОВО , то это можно сделать только с 
вопросительным местоимением Ь>, т.е.

Таким образом, всё вопросительные ме­
стоимения (кроме одного) относятся к сло­
вам с неизменяемой флексией. Обы чно, они 
употребляются в начале предложения, в ко­
тором могут выступать как главным, так: и 
второстепенным членом предложения.
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